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l. These guidelines are formulated in accordance with the Ministry of
Education’s (hereinafter referred to as the “MOE”’) Regulations Regarding
International Students Undertaking Studies in Taiwan and the University’s
Academic Regulations and other relevant regulations.

S RUMERBAIAGTET Y EAVRARASL PETAIRLE  FRART
e ;%—)\ g
II.  Foreign nationals who never have the nationality of Republic of China

(hereinafter referred to as the “R.0.C.”) shall apply for the admission in
accordance with these guidelines if meeting the following conditions:

CORS FE] ERT R T X

(1) The applicants have never studied in Taiwan as an overseas Chinese
student, and

(2) A%t G B EFERRGL v RPE 2 Freit 55000
A2 EREAH -

(2) the applicants are not admitted in the current academic year by way of
University Entrance Committee for Overseas Chinese students in
accordance with Regulations Regarding Study and Counseling
Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan.

EHRRETFET AR P BITHFET A E L 50 R
AT B o ,E%;;ﬁ;fg FEEIFAFE L Ay
EgERL NEF

Foreign nationals who meet the following conditions and have continuous
overseas residency for more than six consecutive years may apply for the

admission in accordance with these guidelines. However, for those who plan
to apply for admission to the School of Medicine, dentistry, or Chinese

1
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medicine, the requirement of the continuous overseas residency period shall
be at least eight consecutive years.

(=) PP LY EARBAE oA E adnG 2o

(1) Those who also hold a R.O.C. nationality shall never have had a
household registration in Taiwan.

(=) Py A LY EAFRAS Y e LY EARAAKY
B p poeinFEw A ¢ EAFPRL AT Y A RN E -

(2) For those who have renounced the R.O.C nationality, there shall be at

least eight years from the day when the Ministry of the Interior
approves the loss of the nationality to the time of application.

(2) #= /P& F - 42 B HRL

(3) Applicants mentioned in the preceding two Subparagraphs shall also
meet the requirements stipulated in Subparagraphs 1 and 2 in
Paragraph 1.

RFT £ IR R S SR R R R L AR
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Foreign nationals who are selected by the foreign governments, institutions, or

schools/universities/colleges to study in Taiwan in accordance with a

bilateral educational agreement and never have any household registration in

Taiwan may not be subject to the requirements of the preceding two
Paragraphs with an approval from the MOE.

FoOIETES E S NE S UEACFFESALPY (28 - p A
- p) REpFTE2Z o
The said period of six or eight years stipulated in Paragraph 2 shall be

calculated with the beginning of the admitted semester (February 1 or August
1) as the last day.

BOOEATRLA Y o dg AR R B R RPN BTSN E R T
BFLYT R REFLFFELRP BFPFASE-F -+ p -2 F
BgactmI P F2AcicEa R R B E —ﬁ P LR TEE R 2RI
FRARPEFHPRFAG- T L p 3 PRI e @ ETHEA2 -

P EAPRMER < fi'ﬁ P A et H A RPRFTHE R E R A
THFFE

The said “overseas” stipulated in Paragraph 2 refers to countries or regions
other than China, Hong Kong and Macau, and “continuous overseas
residency” stipulated therein means that the period which the applicant may

have stayed in Taiwan shall be no more than one hundred and twenty days

within one calendar year. For cases that the beginning or ending year for
2
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continuous overseas residency is not a full calendar year, the number of days
staying in Taiwan in any calendar year shall not exceed one hundred and
twenty days. Nevertheless, the period of staying in Taiwan meeting one of
the following conditions shall be discounted toward the said one hundred and
twenty days with supporting documentation:

(—)ﬁ%%ﬁiﬁﬁﬁgﬁiﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬁ*%wia
A B FT o
(1) applicants attending an overseas youth training program offered by the
Overseas Community Affairs Council, or a technical professional
training program accredited by the MOE
) frﬁééffit?%fi%*/ﬁ Fhjt tRNE A2 2 X EREREFZ Y w0 &
A E e
(2) applicants studying less than two years at a Chinese language center
of any university/college approved by the MOE for admitting
international students
(Z) 2§84 > HAFYF LR B £ o
(3) applicants studying as an exchange student for less than two years
(2) EPAp T EIEPRFTRLFY - VDT EF A=
E o

(

[

(4) applicants taking up an internship for less than two years, with the
prior approval from the designated central competent authority

B”WW%*%96§“W@%’““%?Wrﬂw%iﬁiﬁéﬁ
/;Jr‘ﬁ:‘\m‘ﬂ’ﬁﬂn‘ﬂl} R TIA l ’j‘—éﬁ’i‘li‘g\w%‘]
B WERRRTY A F 3 X% H%L7mﬂ

The MOE’s Regulations Regarding International Students Undertaking
Studies in Taiwan was amended on February 1, 2011. Applicants submitting
to renounce the R.O.C nationality before the amendment shall follow the

former regulations and not subject to the restrictions stipulated in Paragraph
2.

54 B B C EREY ARRTRL Y EA BRI -

International students meeting any of the circumstances stipulated in Article
2 of Nationality Act shall be deemed in these guidelines to have the R.O.C.
nationality.

: E*WW% FERABNBPAALTTR A AR RGP
VRt B ﬁﬁ*m*@ﬁﬁ?%Aﬁur%,gﬁiﬁid%
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1. Foreign nationals with a permanent residency in Hong Kong or Macao but
without a Taiwan household registration may apply for admission in
accordance with these guidelines after having resided in Hong Kong, Macao,
or overseas for more than six years. However, for those who plan to apply for
the admission to the School of Medicine, dentistry, or Chinese medicine, the

period of continuous overseas residency shall be at least eight years.

R SRR L EES R TS R I bt S
FA AL WRARTY R R S EFE TP
R FE K AR REFELL A E D

Foreign nationals, who were once Chinese residents, never have the Taiwan
household registration and have continuous overseas residency for more than
six years at the time of application, may apply for admission in accordance
with these guidelines. However, for those who plan to apply for the admission
to the School of Medicine, dentistry, or Chinese medicine, the requirement
of continuous overseas residency shall be at least eight years.

W RET g F R E ARP) BTHRE o £ RS- p o
Pol@sdnBsI s - AT 5222 - 2 LApER <
xi%’%éJ““:ﬁpﬁWw%?w@’z»n»éﬁr,ﬁﬁ*ﬁ»tii
}‘2; ‘37 Hp ¥ 2+ ? -Er °

The “continuous overseas residency” stipulated in the preceding two
Paragraphs means that the period that the applicant may have stayed in Taiwan
shall be no more than one hundred and twenty days within one calendar year.
Nevertheless, the period of staying in Taiwan meeting the conditions stipulated in
Subparagraphs 1 to 4, Paragraph 5 of Article 2 shall be discounted toward the
said one hundred and twenty days with supporting documentation; the period of
staying in Taiwan shall excluded the period of continuous residency in Hong
Kong, Macao, or overseas.

FoE F-ITESE S ANE D N FFEPARp Y (=
PN - ) SHPFTREL -

The said period of six or eight years stipulated in Paragraphs 1 & 2 shall be
calculated with the beginning of the admitted semester (February 1 or August
1) as the last day.

FoBI R ZIEATE A B mBER T IF R o

The said “overseas” stipulated in Paragraphs 1 to 3 shall be pursuant to
Paragraph 5 of Article 2, mutatis mutandis.

E o~ RARITFERECRLEEE E LN RT I ARY - &
ﬂﬁ%*?ﬁ”ﬁﬂﬁ’*’@W’T%m%éﬁﬁ&%#&7”$
TP AR e mE ﬁ%kﬁw—ﬁﬁﬁﬁ*
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V. The number of international students recruited in accordance with these
guidelines shall be in principle ten percent (10%) of the admission quota of
domestic students from the previous academic year approved by the MOE.
The number shall be incorporated into the total admission quota of the
current academic year and submitted to the MOE for approval. For recruiting
more international students than the said quota, a proposal including the
quality control plan and supportive measures shall be submitted to the MOE
for approval. However, the University’s degree programs in collaboration
with other overseas universities approved by the MOE shall not be subject to
this restriction.

BANRF AL L FALENF R RE L

The said admission quota for international students stipulated in the preceding
Paragraph shall exclude those who study without degrees.

AT - FERPALLR N 0 G ART 2 A LA @
RE 2 LA B BRI R T I

Unfilled domestic student admission quota may be filled by admitting more
international students to fill the vacancies with a prior approval by the MOE.

A RBPRAFAFILG A FAF O A RRETL > RARGTL
CREARAEF AL Ar(F g BEET 22 LE
PHERCRLZS S FTRFARS - OT(EF RFAERGTFT
FARER2ZF w4 AR B2 M4 BFP AR S Byl
PAEARBEEETNZ B PR R T -

V. International students are admitted in the Fall and Spring semesters, without

transfer students. The admission application guide shall be composed in

accordance with these guidelines, specifying departments/institutes/degree
programs available, periods of studies, admission quotas, application
qualifications, recruitment method(s), admission eligibility review procedure,
languages of instruction of individual departments/institutes/degree programs,
language proficiency requirements, required documentation, proofs of financial
support, standards for collection and refund of tuition and miscellaneous fees,
University scholarships, and other relevant requirements.

T2~ AEPAEARFIL AT G BaR 2 R F A PR R G AR
AR 2 LD MR 2 A BB A PRE o & fvh iR
B A s B B AYRLE > MR LT et RE 2
P2 A2 G R HEMGAREER MRS 2T v EpE
B G2 RE L A% e

V.-  The University shall not delegate the recruitment affairs of international

5
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students to external institutions, legal entities, groups, or individuals, except
for promotional purposes and necessary procedures to assist their coming to
Taiwan. In such delegation, the University shall timely verify whether the
students are charged with unreasonable fees, given a loan, or violating
relevant laws, and may check with the students if necessary.

S E ST N L e AL SRS ]
FUH 2 EREERARLT AP RAAPMRETT - R T o

The University or delegated entities shall not provide information which
contradicts the admission regulations, admission application guide, or

relevant regulations when handling recruitment affairs of international
students.

ARFAZBHEA SN EFLIEEIREARLRE S22 HB IR
TECBIRBEAE LA REN R A GRS 2 E A
HEgEESF -
Promotion activities for the recruitment of international students may include
establishing a dedicated website, participating in Taiwan Higher Education
Fairs, engaging in exchanges with faculty and students from prestigious
overseas academic institutions, producing promotional videos, and utilizing
social media marketing.

=~ v &fkﬁ.%ﬁa_fyl? 1% a%"ﬂ\ﬂfi%iﬁﬂ P\ 1;_3[_‘]“ ij}@% ' g
v (%F%&#LN@ CF eIt BY MR R4 R AR TIHL)
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VI.  Applicants shall apply for admission with the following documents to the
Office of International Affairs (OlA) by a specified deadline. (Applications
for special international programs shall be handled in accordance with the
specified deadline stipulated in the admission application guide.) Those who
pass the review or screening process shall be issued an admission letter.
(=) »F¥5% -
(1) anapplication form
(=) Rawe = @
(2) anationality (or citizenship) certificate
() BREP < &
(3) adegree certificate:

1. <M+ %RERF I RERAMHEE REFHEIIEERITTEL -

I.  those issued by the schools/universities in China: to be handled
in accordance with Regulations Governing the Examination and
Recognition of Academic Records from Mainland China,

6
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2. HABNBEPERE I REABEEFPE R R LSRR T
FFIL o

Ii. those issued by the schools/universities in Hong Kong or Macao:
to be handled in accordance with Regulations Governing the

Examination and Recognition of Educational Records from Hong
Kong and Macao, or

3. H# % %ﬁ/ﬁ :
ili. others:

(1) #4388 RE A BEFFLFERLEFFARE %
TRER -
(i) Those issued by overseas Taiwanese schools or Taiwanese

children schools in China shall be equivalent to those at the
same level in Taiwan.

(2) wop 2 W RER o ik ByRR R F
BLPRE RAIRE ¢ LRSS T L R
FREF S By B ok X EFRIRK
e 4p 2 %T#E\‘i’*’ N

(i) Degree certificates issued in countries other than those
stipulated in the preceding Items 1 & 2 shall be handled in
accordance with Regulations Governing the Assessment and
Recognition of Foreign Academic Credentials for
Institutions of Higher Education. However, those issued by
the China campus of foreign schools/universities shall be
notarized by the competent agency in China, and then
authenticated by either an agency established or designated
by the Executive Yuan, or a private organization
commissioned by the Executive Yuan.

(2) B3y d eF2 M) @M d £ £4,000% & 474 W12 ~ b
R ARA VTR R EDFEE £ EP

(4) a proof of financial support with a balance equivalent to at least USD
4,000 or TWD 120,000 or more to sufficiently cover the living
expenses during the period of studies in Taiwan, or a certificate

indicating a full scholarship granted by a government, the University,
or any private organizations

(T) Fr it P2 2@ G455 (Bega) 2 8%F7 297
$$~w€ﬁ4%m’ﬁ@wwﬁmv,,x%#ﬂw<%w
BA) 2 EFFTFNERLFT RSB TG

(5) aproof of language proficiency: relevant documentation which proves

7
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proficiency in the language of instruction and meets requirements
specified by their intended departments/institutes/degree programs, as
stipulated in the admission application guide

LoBEEFLD L R CER AN )
252 4 4 %Umwu«wgia7@wawév%4ﬁ

I.  Those required to prove Chinese proficiency shall provide a
certification of the Test of Chinese as a Foreign Language
(TOCFL) or other globally recognized Chinese tests, equivalent
to CEFR A2 level or above.

2. %i?fﬁéﬁ*ﬁ’@ﬁ%w§%CHRBﬂﬂ&uji
BFET A PIRTER o
Ii. Those required to prove English proficiency shall provide a

certification of English proficiency test, equivalent to CEFR B1
level or above.

(=) 4o (Bredfm) iz Hu 2o

(6) other documentation required by individual departments/institutes/
degree programs

MR POVBIE L 0 S G S - T H 26 A SN R
ﬁ*wﬁ‘ﬁﬂf“**@a7wﬁéiﬁ‘% S E2 2 ER
k}i ﬁ %‘ Eﬁ}h ’ l” ‘g 1\ ;'_15% ; —-— ?]F —'i—‘% PE. Fl ’ ]f# ‘:;%_1\‘]";7’7517 E ‘{&

When having doubts in any un-notarized documentation stipulated in the
Subparagraphs 3 to 6 of the Paragraph 1, the University shall proceed with
further verification and turn to the competent authorities for assistance in this
matter if necessary.

M_ﬁ»ﬁﬁﬂ@ﬁmﬂw%iiﬁé\fﬁ4*ﬂ§%§ﬁﬂéﬁ
Frw s #9ET 2 E28E FYRLp Y ERN AT AR
B £2 Hi R it REL 2 gpM T2 ¢ Qa'ﬂ%?%j\ P FERR
4@?4?ﬁ1§f§ﬁ%%?ﬁﬁ’Tgﬁ'4@534W%€%
A o

To ensure that international students understand their rights and obligations
during their studies in Taiwan, the admission letter stipulated in Paragraph 1
shall state the following information in both Chinese and English: the name
of the international student, the name of the department/institute/degree
program, degree, language of instruction, admission year, start date of the
semester, standards for collection and refund of tuition and miscellaneous
fees, granted scholarships, and other pertinent details. The admission letter
may also be provided in the languages of international students.

8
Any dispute over interpretations of these regulations shall be resolved in the court of law based on the Chinese version.



VI.-l.

VILI.
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If any submitted documentation from an international student is found to be
forged, borrowed, or altered, the admission shall be canceled, or the student
expelled without any certificate issued if the student has enrolled. The

graduation qualification and diploma shall be revoked by the University if
the said instance is discovered after graduation.

GRE A R E S BEE P B A RS > - S5 By
bEREF 0 E S REAFP - F Lk

The application of international students coming to study in Taiwan through
the provisions of Articles 2 and 3 shall be limited to once only. Those who

continue to study shall follow the same admission procedures as domestic
students.

P@]?i? T2 - - ’ P By i o AR ’3‘%3%?&%%?
A R 3 R AR LU

The restriction stipulated in the preceding Paragraph may be lifted for

international students under any of the following circumstances when they

apply to continue their studies in Taiwan or they come to Taiwan again for
studies.

(=) s ¥ P F FRFARE ¢ LI Fe e kR
T -
(1) Those who completed a degree program at a university may apply for

the master’s or doctoral programs in accordance with the University’s
regulations.

Cﬂ‘“ﬂ§4@¢ii”§i-'V”?&’+WW@?%%-3
Flecif ke 4 F 40 WEAY GFRppE > F - 5T
(2) Those whostudied in a bachelor’s program in Taiwan for less than one

year and yet for some reasons were dismissed or whose enrollment
was canceled shall be allowed to re-apply once.

(Z) PEF-BF-FRILIRETE Y G r T FF 9 F
R -E SRR ER:E S RN ALY
(3) Those who meet the requirements stipulated in Paragraph 1 of Article

2 shall only be allowed to apply for a bachelor’s program once
(excluding the School of Medicine, dentistry, or Chinese medicine).

TREAECEERUFEFIERAFE TP AER T EF 2L
RAFSRERPIFAELFR/A 2 FL D -HRLY 5~ F -
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International students who are dismissed from the University or have their
enrollment cancelled due to the failure of their conduct or academic
assessment, or severe violation of laws or regulations shall not re-apply in
accordance with the provision stipulated in the previous two Paragraphs.

ﬂ@§4aLiéﬁﬁJul§%’%ﬁ@%%§ﬁiuiﬁﬁ%’
FREARERREERTZ Fadfmp 2 252 RT3
;\g;; R SRR - BRI ARIZ BN ERED 2

International students completing a bachelor’s degree or a higher degree in
Taiwan may apply for the admission into a master’s or doctoral program with
a degree diploma and transcript from the university/college in Taiwan in
accordance with the provisions stipulated in Article 6; the overseas degree
certificate stipulated in Subparagraph 3 of Paragraph 1 in Article 6 may be
exempted.

FEF-BY-FRTZMREFL > AR AHEFLUTERY
iF=2n xgiﬁ‘)ﬁﬂg"?l i)ﬁ‘-ﬁs\;‘i”“ﬂgvli’IZZ%—‘E\LJ'FLJLE"E‘—)\ﬁﬂ\
REIIER AR ~B5 - A F 2 HRIZBINFHFED 2 &

International students meeting the requirements stipulated in Paragraph 1 of
Article 2 and completing an associate’s degree program (or below) in Taiwan
may apply for the admission into a bachelor’s program with a degree diploma
and transcript in accordance with Article 6; the overseas degree certificate
stipulated in Subparagraph 3 of Paragraph 1 in Article 6 may be exempted.

s 4ﬂ§4%fwvmkéﬁrwﬁﬁwm?««V@ﬂéJffw%#&%
LFIE H W AN RE s BB gLy R RES d By L
%gﬁ&%ﬁﬂ%ﬁiﬁ%%@%?%%%ﬁﬁi%ﬁﬁ’Wiﬁ

' o
VIII.  International students shall not apply for bachelor’s program of continuing

education, in-service master’s programs, or any programs whose courses are
taught only in the evening, on weekends, or during holidays. However, they
shall not be subject to the said restriction if they already have aresident permit
in Taiwan or the intended programs of study are specially approved by the
MOE.

1 TREZEP FP AGTEES-FHBEHPF =2 - F o0
PEPE U PRES-FPBEIF =2 - NE-FY
BT - FEGEP B R RTITFARTE R o

IX.  When the date of completed enrollment is within the first one-third of the
semester, international students shall still be admitted into the current
semester; otherwise, they shall be admitted into the next semester or
academic year. However, if the MOE stipulates otherwise, this restriction
shall not apply.
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X. Upon the enrollment, new international students shall submit a proof of
medical and accident insurance effective for at least six months from the date
of entry. Returning students shall provide proof of Taiwan’s National Health
Insurance.

ﬁﬁ%%ﬁm%é@“%ﬁ%ﬁ’@ﬁﬁﬂ%ﬁﬁﬁo

When the proofs of insurance stipulated in the preceding Paragraph are
issued from overseas, they shall be notarized by a Taiwanese government office
abroad.

Lo ARAFFIEIEL > GARPERTIET AARTY F 0 LR
BA4bohEFERTI L EE- & o
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Xl.  After graduation from the University, international students who are
approved by the MOE for their internship may have their student status
extended up to one year.

Fﬂgﬂlj\%%gw’ﬁ}&)j}?ﬁﬂﬂ}-F L.-%?” J:;a‘g,;%ig\
~F 2T ETFIL T%fiﬂ%%@?]@?]%%.ﬁ de 4 fl.?ﬁ?]?iff/\’i,@% 198

et & TR - F o 7 xit”q:

International students shall be dismissed from the University with their
student status canceled if they register a Taiwanese household, move into an
existing household, are naturalized, or restore their R.O.C nationality, except
for those under one of the following circumstances:

(=) »B 2 FNEARP - KBS pk o
(1) those admitted through the same admission channels as domestic

students.
(=) ZRAZFrEF- A5 - FIF =K7Y G077 FAR
R 46 -

(2) those obtaining R.O.C. citizenship in accordance with Subparagraph 1
to 3, Paragraph 1 in Article 4 of Nationality Act.
(Z) FE&EF-BH-BRTT REALZFZIFL S - 05 R P
we = RERE -
(3) those meeting the criteria stipulated in Paragraph 1 of Article 2 herein

and being naturalized as an R.O.C. national in accordance with Articles
3 to 7 of Nationality Act

Lo REAdEF ARTF SR FIBAF Lo B R FEEHE
BR WA FTRAREER ALY LAl
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XII. International students found violating Article 2, 3, or 11 of these guidelines
shall have their admission canceled or be expelled. If the case is discovered
after graduation, their degree diplomas shall be revoked and the case shall be
announced.

CONEEA > F o X G REAF @ AR FEE R B
4:&mﬁer%&$%%§i’mﬁ%ﬁﬁu

XII.  International students with outstanding academic performances after

enrollment may apply for scholarships from the OIA in accordance with the

University’s regulations; those admitted under specific educational

cooperation agreements shall follow the provisions stipulated in the said
agreements.

ARGHEITREL RERT S RELFREMIRNFEL BT 5 0 4
CippEa i TR LA F BRI REL R e kR (BL L
Bd) gy sLa ) yHE o

To encourage international students to study, the University allocates
funding for scholarships. Applications for the scholarship shall be handled

in accordance with Guidelines on Governing Scholarship Applications for
Outstanding International Students.

L g }glgii}bg)‘@ﬁlﬁy v R TE R T IER L

XIV. International students’ tuition and miscellaneous fees shall be handled as
below:

(—)ﬁﬁ“%ﬁﬁgﬁiﬁﬁi?*miﬁﬁ§$ XpEFLEEN
FAALRG LA AT ARL ) AE
(1) Those who are recommended by a Taiwanese overseas office and
awarded the Taiwan Fellowships/Scholarships by the Ministry of
Foreign Affairs (MOFA) and those with R.O.C. permanent residency
shall pay the same tuition and fees as domestic students.
) BRI EITREGR FH o RRERATIHL -
(2) Those admitted under educational cooperation agreements shall pay
the tuition and fees as stipulated in the said agreements.
(Z) Mo Ax 2 R A o d AT MR R 2 BRI
K
(3) Those not referred to in the preceding two Subparagraphs shall pay the

tuition and fees set by the University, of which standard shall not be
lower than that of domestic private universities.

ST ARBETERKTIRGLAREE FHIRTR Ak P RS
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XV. Information regarding international students’ admission, enrollment, transfer,
suspension, dismissal, any change or revocation of student status, and

departure from Taiwan shall be recorded and updated in time on the
international student management system designated by the MOE.

Loy ARAFFFIAREERT  FEORERETRY & TRA
R gL TEEY AR FtRA L SEF S o

XVI.  Under the condition of not affecting regular teaching, the University shall
sign educational cooperation agreements with overseas universities to recruit

international students as exchange students. Admission of the non-degree
exchange students shall follow these guidelines, mutatis mutandis.

HIE RS 4 A B ﬁ”’ﬁ&@f%‘i B I g > NERE RRE
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The international students stipulated in preceding Paragraph shall still submit
the documentation of medical and accident insurance or Taiwan’s National
Health Insurance upon the enrollment.

L2y AT @;}W%‘fﬁtb,?»_l.% t[]b#.};;c\% tag\,f P@]%i%ﬂ;ﬁ’)@
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XVII. The establishment of programs exclusively for international students to
fulfill international academic collaboration or other special needs shall be
handled in accordance with Standards for the Allocation of Admission

Quotas and Resources to Higher Education Institutions after approval from
the MOE.

L LESY T ] BN I R S T

XVIII. Matters concerning international students’ enrollment and studies at the
University shall be handled by respective units as follows:

(-) MEEHAL FAIRELREY F2024 e~ ¢ FFHA P
%ﬁ?ﬁ;%&ngi‘M§$,%§d¢W% T LT
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S HMAE R TRE L F L PR BAT Y -

(1) The OIA shall take charge of announcing application information,
processing applications, pre-screening of application qualifications,
announcing application outcome, processing scholarship applications,
communicating with applicants, assisting Chinese language and local
culture learning, proofreading admission information in foreign
languages, and coordinating with international partner universities.
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(2) The OAA shall take charge of compiling the admission application
guide for international students, approving the list of admitted students

by the individual departments, institutes and degree programs, issuing
admission letters, and handling enroliment.
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(3) Individual departments/institutes/degree programs shall take charge of
screening international students’ applications or carrying out
interviews for admission. The list of qualified students with their
relevant supporting documentation shall be submitted to the OAA by
a specified deadline. The OAA shall compile and submit the list to the
President for approval before announcing the outcome of admission.
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(4) The Office of Student Affairs (OSA) shall take charge of providing

the international students with counselling services regarding their
daily life, learning, and mental health.
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The University shall hold certain activities in each academic year to

encourage the interaction between international and domestic students
and promote campus globalization.
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XIX. Individual departments, institutes and degree programs shall constantly be
aware of the status of international students. Cases of international students
violating Employment Services Act shall be handled promptly in accordance
with the University’s relevant regulations.
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XX. Information regarding international students’ suspension, dismissal, any
change or revocation of student status shall be reported by the OIA to the
Bureau of Consular Affairs of MOFA and the local service station of
National Immigration Agency of the Ministry of the Interior, with a copy
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made to the MOE.
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XXI. Matters concerning enrollment deferral, department/institute/degree

program transfer, suspension, dismissal, studies, and conduct assessment
shall be handled in accordance with the University’s relevant regulations.
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XXII. Matters not covered herein shall be handled in accordance with the MOE’s
Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in
Taiwan, the University’s Academic Regulations, and relevant regulations.
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XXI.  These guidelines are approved by the Admission Committee and
submitted to the MOE for approval before implementation. Amendments
to these guidelines shall follow the same procedure.
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